q

x5 and x= often lose their final «, e.g., W\if and ,:-.ai, it
and ok, o and _IP, T oL SR CoNU C Instead of »f
we find ‘jf and (rarely) _,.3, which is not a contraction of »f A5,
singe it is used as a conjunction in the two inatances which I
have noted (II 193, 20; 213, 15). The analogous form ,=- for
a> also occurs (11 188, 1 and 5; 163, 15). Examples of .= will
be found at I 3,23; &, 9, 10; 34, 18; 8L, 12, |

b (for b and ) is used as a preposition in nearly a dozen
places, not only before the pronouns ..if, .}, &nd sf, bui also
before nouns. Hee the alphabetical list ¢nfra.

(11) Archaic verbal forms,

Of these undoubtedly the most remarkable are three forms of
the I’ast Conditional (see Preface to Part I, p. 6) which arse un-
known to the grammarians and have not, I think, been discovered
in any other Persian work, eiz. o5 for (o35, Gy for o,
and 335 for shsos . There is no oxample of iiivs, which
might be expectod to oceur instead of ( g X35, The 2™ Person Plural,
3o,5, is found ouly in a single passage of one MS., namely C,
which at I 8@, 1 reads 1i53as for _s3e, The forms in 3 — are appo-
rently wanting in C., but oceur in nearly alt the other M8S. which I
have used '; most frequently in Li. My text supplies the following
oxemples: I, 42, 18, 19; 53, 14; 59, 5; 68, 8; #2 14; A1, 22;
116, 15; 10X, 4; 247, 1; 284 1; I, 14, 19, 20; 84, 1; 126, 3
and 17. One would naturally suppose that 1o was pronounced kardad/
(not kaerdil), inasmuch as ¢, represents the pronominal sufiix; but in
one place {I 113, 22) L. writes ,}waith gukicn of the ddl, Reference
to some of the passages cited above will show that another form of
the 20¢ Porson singular oceasionally appears side by side with
L};d; — 1 mean Ljd)f oT L,f“'h)‘{ These two varintions are not
uncommon in certain MS3S. of anocient date (see, for instance, I'rof.
Browne's Description of an old Persian Commentary on the Kur'dn,
JOR A. 8. for 1894, p. 435, and my Selected Poems from the Di-
vani Shamsi Tabriz, p. 100, last line). Examples of the form in

1 ¥&., however, has none of these forms.
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« 18 uniformly written for yp in the older M8H. Ii stands for
. i'j‘ Fyi-.-;;} and alsU; and . Xiud frequently oeccurs instead of
If,ﬂﬂ.ﬁ‘-L’J-

v i8 often interchanged with b, eg., . aaxde and . Ouble

st AT s, L)L‘J and LEJLLL? It is commoaly nmltted in the
comparative and superlative affer o or o, e.g., s, AFw,
U...JJ.«.MJ Wo also find Jua® for Sumia® and s\ for saiind,

z and ~ 2re not distinguished in the older MES8., which write

thrnughnut - takes the place of 5 in s by for mfl.ﬂ ang

f
_J, o (wachdr) for L,L‘n, and of (i in »As® for sdwis and &5
(ktfrhka) for A5

& is8 written O in Porsian words when it is preceded by a vowol
and not followed by gnother eonsorunt in the rame syllable.

5 roplaces - in sly and Ui in w28 (for sids).

> i substitutod for o in by and for o in Jﬂ'WL

¢ and ¢ are not distinguished. & is used for Arabic . in );-f
{L
{for ,J}:-D'? tearrots’} and '..___,.a'-.-'l)jf (for .a.;j::—, cpoll-tax’).
J tukos the place nf in szl

e for o oceurs 111;5...;.-#5 Ly 3T, e L'lqj}jwj.)i;-lw, faSw,
U.::,S -ijn..-u)J, Heiany B3, by (for L), Ty {for L}, Ly (for 55, 5

(for s}, s'y (for ;-L.')

(s is frequently written for hamza: thus ol LAy, c.J\.a_'-JSj,
L,_:L“-!'-}j_:” L,..,..;.BJ:.T; and hsmzg sometimes takes the place of 5, .9,

.y s » 3
s for | Gl asih{" for (xS sl for (shad.

(i) Other peculiar spellings not included in the gbove lis are
L5;? for (=¥, ot for (o (24 Person Singular of the Substantive

Varh), e for ::L....:.‘-, L__;J.'i for L&.ij.:-.', L;::d' for af, L_,:?.L.JL# for
m_!\_-...m, oat for ,;.T 33, Fb""”,} for I‘"’-*'""“J’ g f'ur b &, s for
ool A, wd-..-a' for ouel saf, ).sﬁ-‘uﬁ for g Py oyl for
o i wa for w:u.:‘r
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This second and fina! instalment of At{tdr’s work is full of in-
tereat to students of Sifiism, Particular mention may be made of
tho excellent articles om Junayd (pp. oM} Ilusayn b. Mangir
al-1falldj (pp. Mo—Ife), Bhibd (pp. H.—!aY), and Abi “All Daqqéq
(pp. lav—14), but in my opinion the most remarkable of all is that
on’ Abu 'l.Hasan Khuargani pp. VJ--Too), ' which draws a complets
picture of the Oriental pantheist, blasphemous and arrogant, but in-
spired by his visiopa of the Truth ard often uttering them in
language that is splendidly poetical and sublime. I regret that
many sayings and anecdoles of the last-named Sufi are extant in
K. alone and require considorable emendation which it was not
in my powor to bostow 2. The momoir of Abd Ba{d b, Abl 'l-Khayr
is mainly an excerpt from the Asrdru ’I-Tuwhid ff Magdmdli
"-Shaykh Abi Sald Eumpused by his descendant Muhammad b.
al-Munawwar b, AL Ba®{d b. Ab{ Tdhir b. Abi Sa‘id b. Abi 1-Khayr,
between 553 and 599 A.H., and published by Shukovski in 1899,
This notice is wanting in K. as well as in the Lahore and Bombay
lithographs, but occurs in I., whenece my text has been transcribed,
N. offers a far more copilous version, covering forty folios (263a to
303b). I have compared the toxt of L. with the corresponding pas-
gaces in the dsrdru 'l-Tawhid, and have given roferencos, together
with notes of the principal variants, in the list printed below.

In tho P’reface to Iart 1. I callod atfention to the archaic lan-
guage of the Tadhkiratu 'I-Awliyd, and I shall now get forth some
of these peculiarilies in greater defail.

(I) Archaisms of spelling.
(z) The Letters.
i is used as a progthetic vowel in ng;} for ng;, tbLI..w;, oy Ko

for 5w, Stughud for Shwrbaw, xSl for i, S and Joa)
for A5,

t The corrcet form of the #«désde in Khurgini, not Kharagini, _

2 The Dritish Musewn MS. Or. 24D (Ricw’s Ieprsian Calalogue, p. 3142), o bio-
graphy, dated 698 A M, of tho same Abu ’l-1[ssam, is s0 defectively written as to
be useless for purposes of collation.
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Pertsch supposes that this Mahmiid b. Abi 'I-Q4sim may possibly
be the author of the Bupplement, but the words fzm.” O e show
clearly enough that he is only the copyist. Moreover, there is at
least one ease in which the author of the Bupplemont refers to
an oxplanation already given by himself in the Tadhkératu 'I-As-
Hyd: wal 530 (Ras O oy =% (p- 186, 21; cf. Part I, p. A¥6,
5 sqq.} . On pp. 260, 19—2861, 18 we find a long and very cha-

racteriatic slucidation of Abd Hamza Baghdidi’s saying, E_JH,;'JT 1.:.:)
hes po5. The Supplement was written by a Sunnf (cf. Part II,
p- A¥3, 10 8qq.); and “Attir was certainly a Sunni when he com-
posed the Tadhkiratu ‘l-Awliyd: he exhoris the reader to he a

pure Sannf{ (4l L,;..L:) 2, Both works, so far as I can judge, aro
identical in method and style, The fact thai the Supplement was
unknown to IIijji Khalffa affords no adequate ground for suspoc-
ting its genuineness; nor would it be reasonable te dispute <Aftdr’s
authorship because s definition of Sifiism, which the Tadhkire
(Part II, p. 130, 24) assigns f0 Abd “Abdalizb b, Khafif, appoars
in the Supplement (ibid., p. 286, 9) undor the name of Aba <Al
Rudbari. It 18 not unlikely, however, that the Supplement as “At{dir
loft it has undergone many changes in the course of timo. New
biographies may have been added and part of the original stock
replaced or amplified by fresh materials. The exiremely diverse
arrangoment and gizo of the articles in our MSB. and the varying
dieposition of their contonis point in this direction., Forfunately
wo possess in K, a toxt of unique authority, which was written
within & century of “Atlir's death and may probably be regarded
as & faithful transeript of his work. Although in this ancient MS.
the Bupplemont is entitled L EuL“w 3 UF}LL:— 33, «Biogra-
phies of the great Shaykhs of latter days’, it contains the lives of
several persons who died before 300 A.H., the earliest being Abdi
Hamza of Baghdid (} 289 A,H.), while the most Yecent are Abu
I-Hasan Khurqdni (} 425 A, H.), Abu Ishdq Shahryir Kdzarini
(T 426 A, H.)), and Abi Sadd b, Abi 'l-Khayr ({ 440 A.lL).

—r ——

»
1 Cf. also Purt II, p. 211, 14 sqq.: g_;.ﬁ. nY _j':' A et CJL}P LT
[-O-J = JYRRAR (- FraenTs 1 See Part I, 10, 24
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'I-Khayr, Abu *l-Fadl Hasan, and Muhammad Bdqir (pp. 1 to *F,
infra), which K, omits
The arrangement of tha articles in K, and I. is entirely disai-
milar, I. gives them in the following order:
(1) Abu ’"1-Hasen Khurqdin{ (2) Mimeshid Dinawari (3) Ibra.
 him Khawdss (4) Abu Bakr Shiblf (5) Abd Safd b. Abi
'I-Khayr (6) Abu 'I-“Abbds Qassdb (Vy Abd “Alf Daqqdiq (8) Abu
Nagr Sarrdj (9) Abu 'l-Fadl Hasan (10) Abu 'I-Qdsim Nagrabidf
(11) Abd Hamza Baghdadi (12} Abu Bakr Tamastdn {18) Ibra-
him Shaybdnl {14 AWl *Amr Nujayd (15) Abu 'I-Hasan °“Alf
al-B8a’igh (16} Abd Bakr Wigit! (17) Abd Jadfar Khuldi (18) Abd
‘Alf Ridbdri (19) Abu ’-Hasan Hugri (20) Abu Ishiq Shahryir
Kazarin{ (21) Abu 'l-*Abbds Sayydri (22) Abu ’1-*Abbis Nahi-
wandi (23) Abu Al Thaqgafi (24) Abd Bakr Saydalani {25) Mu-
hammad Bdqir,

Of these 25 articles K. leaves out Nos 5, 9, 12, and 25; but it
should be romarked i{hat N° 12 is virtuwally a rveplica of N° 24,
wich is the 9th articlo in K. On the other hand K. has one ariicle,
that on Abd ‘Uthmdén Maghrib{, which is wanting in L., though it
is included in the Lahore and Bombay editions ®., These contain an
article on Abd ‘Amr Zajjijf, omitted by KI., together with the
game blographies of Abu °*l-Khayr Aqta® and ‘Abdullik Raun‘ad(
(Torighbadh{) which appear in the Leydon MS, of the Tadhkiratu
'I.Awliyé and are printed on pp. ¥1—LY of the present volume.

As regards the question whether the Supplement was composed
by Faridn'ddin “Attdr himgelf or by some one else, we have scarcely
any direct evidence. Tho iitle in K, (f. 259%) runs thus:
‘-WTLH;}EW‘MS&UH “ﬁ“mjﬁurfwﬁ/*
il B g iy Ll Au_,m AU I SN NS T b

stﬂ P il Ot e 5t ) et

— —

1 Both XL, and 2. bave the nrticle in AL Ishiaq Shuhryar Kazardol, but 1 have
followod the text of the lafter M5, wlich is very much fuller in this instance.

2 The table of contents in X, (f. 2534) includes two articles {on Abi Hlim
Madani and Abd ¥lamis-i Zayd) which are not to be found in the MS,; while wn-
other, purportiog to give an account of Almad IInwiari, is really devoted to Abn
15Abbay Sayviri
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(4#) The Bombay edition (1321 A.H.), which agrees with H.
almost word for word.

1 have also consulted oceaeionally another Berlin M3. (num.
bered 582 in Pertsch’s Verzeichniss), which containe an Appondix
of 28 biographies and is dated 4!h Ramaddn, 10989 A, H. = 3vd
July, 1688, This MS. I chall call N. The Bodleian M8. of “At{dr’s
Kulliyydt (N° 622 in Sachau and Ethé's Catalogue) was not readily
available and I have made no use of it, I includes 23 additional
biographiee — one more than K.

The text of the Supplement ag now printed is very different from
that which I originally intended to publish, Bofore seeing the Ber-
lin M8, (K.), I had transcribed the Supplement from the India
Ofice MS. (L), collated it with the Lahore edition (H.), and pre-
parad a composite text which was considerably fuller than either
of the two. This texf, however, seemed to meo unsatisfactory on
several grounds and especially because it offered a modernised ver-
sion wholly out of keeping with the archeic language and style of
the ancient manuseripis from which my edition of the Tadhiira
is derived. Accordingly, I asked the authorities of the Berlin Royal
Library to lend the manuscript XK. for a period of three months
to the Cambridgo University Library, so that I might have an op-
portanity of copying the Supplement, if necessary, and of forming
an authentic and harmonious text, My expeetations wers not disap-
pointed. I found in K. a text of the same pericd and character
a8 the Leyden M8, (L) and comprising, moreover, a large amount
of matter that was wanting in IH. The SBupplement, as published
in this volume, exhibits the text of K, with the corrections and
emendations which have been indicated in the list of Variants .
I have incorporated ail passages occurring in I, but not in K, %,
and have also taken from I the articles on Abg¢ Batd b. Abi

U The copyist of 3L, wrete S for O in certnin cases (aecording to ibe rule ob-

sarved in carly Persiun M3S), but the dots over this lefter have been removed in
almost every instance by a later hand. I havo restoled the original spelling.

2 These passuges sre noted in the list of Variants, as woll as those which oecur
in ¥&. only. When a passage ocours in JE {buf nol in ) or in EXEXL, (but
not in X), the omission hos wsually been left unnoticed.



PREFACE,

Forty of the eeventy-two biographies comprised in the Tadh-
kiratu 'I- Awliyd appeared in Part I of this edition, whieh was pub-
lished twe years ago. The present volume inclades the remainder
of the work, together with a Supplement or Appendix containing
twenty-five additional biographies. Information as to the MBS. an
which my edition of the Tadhkira is based will be found in the
Preface to Part I {pp. 3—10) and need not be repeated here. What
I have now to say regarding the constitution of the text applies
exclusively to the Supplement, which is appended to some (but
comparatively few) MBS. of the original work.

I have had the following lexts at my disposal:

(I) A MS. belonging fto the Berlin Royal Library, numbered
081 in Pertsch’s Verzeichniss der Persischen Handschriften, whero
it is deseribed at p. 549, I shall denote it by the abbreviation K.

Thiz fine old MS. is dated Dhu ’I-Qa<da, 710 A, H. (Apri],
1311 A.D.). The copyist calls himself Mahmud b. Abi '[-Qdsim
b. “’Ied(f) b. Husayn b. Abi 'l-Qdsim b aKt al-“Atiqf,

(2) A MS, belonging fo the India Office Library, numbered
1051 in Ethé’s Catalogue, where it is described at p. 622. In
referring to it I use the abbreviation L.

Jhis is one of the six MSS, which have been collated for
the present edition of the Tadhlkira (sce Preface to Part I, p.
9). It is dated 1091 A.IL =:1680 A.D. The Sapplement, writ-
ten in a small but fairly legible hand approximating to Shikasta,
has been added by ofher copyists.

(8) The Lahore lithograph (1889), denoted by the abbrevi-
ation H,

I1






IX

“scholars, under such conditions and guaranfees as may from
“time to time appear desirable. Should this condition not be
“accepted by the University Library, or should the rules of that
“Library be at any time so modified as to prevent or hinder
“the lending of its manuscripts teo scholars outside the
“*Library, these manuscripts shall revert to the Library of
“the University of Leyden in the Kingdom of Holland”.

Only by some such alternative bequest can the testator
make his will effective, by appointing a reversionary legatee
cuardian of the virtue of that institution or individual which
primarily benefits under his will. The method is not new: I
learned it from thc Library of Corpus Christi College, Cam-
bridge, where, unhappily, it was employed in a diamectrically
oppositc sense, and results in the manuscripts being placed
under double locks, the keys of which arc in different hands;
though it 3s only fair to add that, in recent times at any
rate, all that is possible has been done by the librarians to
mitigate the severity of these regulations.

EDWARD G. BROWNE.

CAMBRIDGE, August 3, 1907.
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In closing the Serics, I desire to express my sincere thanks
to all who have aided me in my enterprise, and especially to
my collaborators, Mr. R. A. Nicholson and Mirza Muhammad;
to other scholars such in Professor de Goeje, the late M.
Platon Melioransky and the late Shaykh Hasan Tawfiq, who
have helped me with individual obscure passages in the texts
published; to the Libraries which have, with degrees of
liberality varying from the unbounded complaisance of the
India Office, the Royal Asiatic Society and the University
of Leyden, and the wisely-conditioned generosity of Berlin,
to the unaccomodating rigidity of the British Museum and
the John Rylands Library at Manchester, contributed to the
success of my project; and, last but not least, to Messrs. Brill
of Leyden, to whose careful and artistic work the volumes
owe so much i1n respect to form.

One word more as to Libraries. Those Libraries which
refuse to lend their treasures, under proper safeguards, to
responsible and accredited scholars, deprive those treasures
of half their value. No effort should be spared by those
who dusire the diffusion of learning to bring all vahiable
manuscripts over which they have any control into the
ultimate possession of such Libraries as those of the India
Office, the Royal Asiatic Society and the Cambridge Uni-
versity Library which are willing to lend them under proper
conditions. To guard against possible illiberal and obscurantist
tendencies in the future, I would suggest that other posscssors
of rarc manuscripts should bequeath them to the Library of
their choice under some such terms as the following, which
form part of my own testamentary dispositions: -—

“] bequeath my collection of Oriental manuscripts to the
“University Library of Cambridge on condition that the said
“Library do consent and promise tp render them freely
“accessible in the Library to students of Jriental languages,
“and to lend them outside the Library to properly accredited



PREFACE

BY THE EDITOR OF THE SERIES,

As T stated in the Preface to the last volume of my
Persian Historical Texts (Part 1 of “Awll's Lubdbu [-Albds,
1900, p. 10), I intend to closc this Series {at any rate for
the present} with this fifth volume, containing the sccond
half of Shaykh Faridu'd-1din ‘Attar’'s Tadlhlivam 'I-Awlityd,
edited by my friend and colicague Mr. R. A. Nicholson. My
chief reason for so doing is, as 1 remarked in the passage
to which I have just referred, that the (b0 Memorial Trust,
founded by the piety and endowed by the liberality of the
latc Mrs. Jane Gibb, is catholic cnough to include 1n its
scope, and wealthy enough to clothe in print, any work
which could appropriately be included in this Series, of
much more limited and modcst scope, which I tnaugurated six
years ago by the publication of Dawlatshah’s Memeirs of the
Poets, Financially the experiment cannot be regarded as a
success: I suppose that the five volumes have cost about
X 750 to produce, cut of which I doubt if one-tenth has been
recovered. This is a matter of comparatively small importance,
if ‘they have served a useful purpose and furthered the
studies which they were designed to promote; but it shews
that at present Oriental letters cannot flourish in Europe
without external support, such as, by the liberality of the
late Mrs. Jane éibb, is now assured to them, in so far as
Arabic, Persian and Turkish are concerned.
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ERRATA ANI) ADDENDA.

Parr L

. 7, note 1. Delete the words, “which is the second work”,

3, 1. 0.

. 3, note 1.

I3.

ctc. The work in question is the Hdlit u
Sukhandi-t Shaykl Abi Sa‘id. It was published
by Zhukovski in 18gg.

ParT IL
For “Khawdss” read “Khawwds”,

Instead of “the text of the latter MS.” read
“the text of the Lahore lithograph®.

An example of the rare verb | Ouwyg occurs i
Jamf's Nafajit, cd. by Nassau Lees, p. 219, 1. 2.
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